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SPLIT SYSTEM Air Conditioners

INSTALLATION MANUAL

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE INSTALLATION.
KEEP THIS MANUAL IN A HANDY PLACE FOR FUTURE REFERENCE.

LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN VOR DER INSTALLATION SORGFÄLTIG DURCH.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG FÜR SPÄTERE BEZUGNAHME GRIFFBEREIT AUF.

LIRE SOIGNEUSEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT L’INSTALLATION.
CONSERVER CE MANUEL A PORTEE DE MAIN POUR REFERENCE ULTERIEURE.

LEA CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE INSTALAR.
GUARDE ESTE MANUAL EN UN LUGAR A MANO PARA LEER EN CASO DE TENER 
ALGUNA DUDA.

PRIMA DELL’INSTALLAZIONE LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI.
TENERE QUESTO MANUALE A PORTATA DI MANO PER RIFERIMENTI FUTURI.

ÄΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟÄΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΕΧΕΤΕ ΑΥΤΟ 
ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙÄΙΟ ΕΥΚΑΙΡΟ ΓΙΑ ΝΑ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ.

LEES DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR VOOR INSTALLATIE. BEWAAR DEZE HAN-
DLEINDING WAAR U HEM KUNT TERUGVINDEN VOOR LATERE NASLAG.

LEIA COM ATENÇÃO ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE REALIZAR A INSTALAÇÃO.
MANTENHA ESTE MANUAL AO SEU ALCANCE PARA FUTURAS CONSULTAS.

ПЕРЕД НАЧАЛОМ МОНТАЖА ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ДАННЫМИ 
ИНСТРУКЦИЯМИ. СОХРАНИТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО В МЕСТЕ, УДОБНОМ ДЛЯ 
ОБРАЩЕНИЯ В БУДУЩЕМ.
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DAIKIN INDUSTRIES, LTD.

declares under its sole responsibility that the air conditioning models to which this declaration relates:
erklärt auf seine alleinige Verantwortung daß die Modelle der Klimageräte für die diese Erklärung bestimmt ist:
déclare sous sa seule responsabilité que les appareils d’air conditionné visés par la présente déclaration:

verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de airconditioning units waarop deze verklaring betrekking heeft:
declara baja su única responsabilidad que los modelos de aire acondicionado a los cuales hace referencia la declaración:
dichiara sotto sua responsabilità che i condizionatori modello a cui è riferita questa dichiarazione:

δηλþνει ìε αποκλειστικÞ τηò ευθýνη üτι τα ìοντÝλα των κλιìατιστικþν συσκευþν στα oπoßα αναφÝρεται η παροýσα δÞλωση:
declara sob sua exclusiva responsabilidade que os modelos de ar condicionado a que esta declaração se refere:
erklærer under eneansvar, at klimaanlægmodellerne, som denne deklaration vedrører:

deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att luftkonditioneringsmodellerna som berörs av denna deklaration innebär att:
erklærer et fullstendig ansvar for at de luftkondisjoneringsmodeller som berøres av denne deklarasjon innebærer at:
ilmoittaa yksinomaan omalla vastuullaan, että tämän ilmoituksen tarkoittamat ilmastointilaitteiden mallit:

FAYP71LV1, FAY71LVE

are in conformity with the following standard(s) or other normative document(s), provided that these are used in accordance with our instructions:
der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen Normdokument oder -dokumenten entspricht/entsprechen, unter der Voraussetzung, daß sie gemäß unseren Anweisungen eingesetzt werden:
sont conformes à la/aux norme(s) ou autre(s) document(s) normatif(s), pour autant qu’ils soient utilisés conformément à nos instructions:

conform de volgende norm(en) of één of meer andere bindende documenten zijn, op voorwaarde dat ze worden gebruikt overeenkomstig onze instructies:
están en conformidad con la(s) siguiente(s) norma(s) u otro(s) documento(s) normativo(s), siempre que sean utilizados de acuerdo con nuestras instrucciones:
sono conformi al(i) seguente(i) standard(s) o altro(i) documento(i) a carattere normativo, a patto che vengano usati in conformità alle nostre istruzioni:

εßναι σýìφωνα ìε το(α) ακüλουθο(α) πρüτυπο(α) Þ Üλλο Ýγγραφο(α) κανονισìþν, υπü την προϋπüθεση üτι χρησιìοποιοýνται σýìφωνα ìε τιò οδηγßεò ìαò:
estão em conformidade com a(s) seguinte(s) norma(s) ou outro(s) documento(s) normativo(s), desde que estes sejam utilizados de acordo com as nossas instruções:
overholder følgende standard(er) eller andet/andre retningsgivende dokument(er), forudsat at disse anvendes i henhold til vore instrukser:

respektive utrustning är utförd i överensstämmelse med och följer följande standard(er) eller andra normgivande dokument, under förutsättning att användning sker i överensstämmelse med våra instruktioner:
respektive utstyr er i overensstemmelse med følgende standard(er) eller andre normgivende dokument(er), under forutssetning av at disse brukes i henhold til våre instrukser:
vastaavat seuraavien standardien ja muiden ohjeellisten dokumenttien vaatimuksia edellyttäen, että niitä käytetään ohjeidemme mukaisesti:

EN60335-2-40, 

following the provisions of: Directives, as amended.
gemäß den Vorschriften der: Direktiven, gemäß Änderung.
conformément aux stipulations des: Directives, telles que modifiées.

overeenkomstig de bepalingen van: Richtlijnen, zoals geamendeerd.
siguiendo las disposiciones de: Directivas, según lo enmendado.
secondo le prescrizioni per: Direttive, come da modifica.

ìε τÞρηση των διατÜξεων των: Οδηγιþν, üπωò Ýχουν τροποποιηθεß.
de acordo com o previsto em: Directivas, conforme alteração em.
under iagttagelse af bestemmelserne i: Direktiver, med senere ændringer.

enligt villkoren i: Direktiv, med företagna ändringar.
gitt i henhold til bestemmelsene i: Direktiver, med foretatte endringer.
noudattaen määräyksiä: Direktiivejä, sellaisina kuin ne ovat muutettuina.

*Note as set out in  Technical Construction file DAIKIN.TCF.016 and judged positively by KEMA according to The Certificate 81728-KRQ/ECM98-4341.
*Hinweis wie in der Technischen Konstruktionsakte DAIKIN.TCF.016 aufgeführt und von KEMA positiv ausgezeichnet gemäß Zertifikat 81728-KRQ/ECM98-4341.
*Remarque tel que stipulé dans le Fichier de Construction Technique DAIKIN.TCF.016 et jugé positivement par KEMA conformément au Certificat 81728-KRQ/ECM98-4341.

*Bemerk zoals vermeld in het Technisch Constructiedossier DAIKIN.TCF.016 en in orde bevonden door KEMA overeenkomstig Certificaat 81728-KRQ/ECM98-4341.
*Nota tal como se expone en el Archivo de Construcción Técnica DAIKIN.TCF.016 y juzgado positivamente por KEMA según el Certificado 81728-KRQ/ECM98-4341.
*Nota delineato nel File Tecnico di Costruzione DAIKIN.TCF.016 e giudicato positivamente da KEMA secondo il Certificato 81728-KRQ/ECM98-4341.

*Σηìεßωση üπωò προσδιορßζεται στο Αρχεßο ΤεχνικÞò ΚατασκευÞò DAIKIN.TCF.016 και κρßνεται θετικÜ απü το KEMA σýìφωνα ìε το Πιστοποιητικü 81728-KRQ/ECM98-4341.
*Nota tal como estabelecido no Ficheiro Técnico de Construção DAIKIN.TCF.016 e com o parecer positivo de KEMA de acordo com o Certificado 81728-KRQ/ECM98-4341.
*Bemærk som anført i den Tekniske Konstruktionsfil DAIKIN.TCF.016 og positivt vurderet af KEMA i henhold til Certifikat 81728-KRQ/ECM98-4341.

*Information utrustningen är utförd i enlighet med den Tekniska Konstruktionsfilen DAIKIN.TCF.016 som positivt intygas av KEMA vilket också framgår av Certifikat 81728-KRQ/ECM98-4341.
*Merk som det fremkommer i den Tekniske Konstruksjonsfilen DAIKIN.TCF.016 og gjennom positiv bedømmelse av KEMA ifølge Sertifikat 81728-KRQ/ECM98-4341.
*Huom jotka on esitetty Teknisessä Asiakirjassa DAIKIN.TCF.016 ja jotka KEMA on hyväksynyt Sertifikaatin 81728-KRQ/ECM98-4341.

Umeda Center Bldg., 4-12, Nakazaki-Nishi 2-chome,
Kita-ku, Osaka, 530-8323 Japan 

3P108864-1

Low Voltage 73/23/EEC*
Machinery Safety 89/392/EEC*

Electromagnetic Compatibility 89/336/EEC*
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DAIKIN INDUSTRIES, LTD.
declares under its sole responsibility that the air conditioning models to which this declaration relates:
erklärt auf seine alleinige Verantwortung daß die Modelle der Klimageräte für die diese Erklärung bestimmt ist:
déclare sous sa seule responsabilité que les appareils d’air conditionné visés par la présente déclaration:
verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de airconditioning units waarop deze verklaring betrekking heeft:
declara baja su única responsabilidad que los modelos de aire acondicionado a los cuales hace referencia la declaración:
dichiara sotto sua responsabilità che i condizionatori modello a cui è riferita questa dichiarazione:
δηλþνει ìε αποκλειστικÞ τηò ευθýνη üτι τα ìοντÝλα των κλιìατιστικþν συσκευþν στα oπoßα αναφÝρεται η παροýσα δÞλωση:
declara sob sua exclusiva responsabilidade que os modelos de ar condicionado a que esta declaração se refere:
erklærer under eneansvar, at klimaanlægmodellerne, som denne deklaration vedrører:
deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att luftkonditioneringsmodellerna som berörs av denna deklaration innebär att:
erklærer et fullstendig ansvar for at de luftkondisjoneringsmodeller som berøres av denne deklarasjon innebærer at:
ilmoittaa yksinomaan omalla vastuullaan, että tämän ilmoituksen tarkoittamat ilmastointilaitteiden mallit:

(  I  ) FHY35BJV1, FHY45BJV1, FHY60BJV1, FHY71BJV1, FHY100BJV1, FHY125BJV1, FH35BJV1, FH45BJV1, FH60BJV1
( II ) FHYP35BV1, FHYP45BV1, FHYP60BV1, FHYP71BV1, FHYP100BV1, FHYP125BV1, FH35BZV1, FH45BZV1, FH60BZV1
( III ) FHQ35BUV1B, FHQ50BUV1B, FHQ60BUV1B, FHQ71BUV1B, FHQ100BUV1B, FHQ125BUV1B 

FHQ35BVV1B, FHQ50BVV1B, FHQ60BVV1B, FHQ71BVV1B, FHQ100BVV1B, FHQ125BVV1B 
FUQ71BUV1B, FUQ100BUV1B, FUQ125BUV1B, FUQ71BVV1B,  FUQ100BVV1B, FUQ125BVV1B
FAQ71BUV1B, FAQ100BUV1B, FAQ71BVV1B, FAQ100BVV1B

are in conformity with the following standard(s) or other normative document(s), provided that these are used in accordance with our instructions:
der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen Normdokument oder -dokumenten entspricht/entsprechen, unter der Voraussetzung, daß sie gemäß unseren Anweisungen eingesetzt werden:
sont conformes à la/aux norme(s) ou autre(s) document(s) normatif(s), pour autant qu’ils soient utilisés conformément à nos instructions:
conform de volgende norm(en) of één of meer andere bindende documenten zijn, op voorwaarde dat ze worden gebruikt overeenkomstig onze instructies:
están en conformidad con la(s) siguiente(s) norma(s) u otro(s) documento(s) normativo(s), siempre que sean utilizados de acuerdo con nuestras instrucciones:
sono conformi al(i) seguente(i) standard(s) o altro(i) documento(i) a carattere normativo, a patto che vengano usati in conformità alle nostre istruzioni:
εßναι σýìφωνα ìε το(α) ακüλουθο(α) πρüτυπο(α) Þ Üλλο Ýγγραφο(α) κανονισìþν, υπü την προϋπüθεση üτι χρησιìοποιοýνται σýìφωνα ìε τιò οδηγßεò ìαò:
estão em conformidade com a(s) seguinte(s) norma(s) ou outro(s) documento(s) normativo(s), desde que estes sejam utilizados de acordo com as nossas instruções:
overholder følgende standard(er) eller andet/andre retningsgivende dokument(er), forudsat at disse anvendes i henhold til vore instrukser:
respektive utrustning är utförd i överensstämmelse med och följer följande standard(er) eller andra normgivande dokument, under förutsättning att användning sker i överensstämmelse med våra instruktioner:
respektive utstyr er i overensstemmelse med følgende standard(er) eller andre normgivende dokument(er), under forutssetning av at disse brukes i henhold til våre instrukser:
vastaavat seuraavien standardien ja muiden ohjeellisten dokumenttien vaatimuksia edellyttäen, että niitä käytetään ohjeidemme mukaisesti:

EN60335-2-40, 
following the provisions of: Directives, as amended.
gemäß den Vorschriften der: Direktiven, gemäß Änderung.
conformément aux stipulations des: Directives, telles que modifiées.
overeenkomstig de bepalingen van: Richtlijnen, zoals geamendeerd.
siguiendo las disposiciones de: Directivas, según lo enmendado.
secondo le prescrizioni per: Direttive, come da modifica.
ìε τÞρηση των διατÜξεων των: Οδηγιþν, üπωò Ýχουν τροποποιηθεß.
de acordo com o previsto em: Directivas, conforme alteração em.
under iagttagelse af bestemmelserne i: Direktiver, med senere ændringer.
enligt villkoren i: Direktiv, med företagna ändringar.
gitt i henhold til bestemmelsene i: Direktiver, med foretatte endringer.
noudattaen määräyksiä: Direktiivejä, sellaisina kuin ne ovat muutettuina.

*Note as set out in  Technical Construction file A and judged positively by KEMA according to The Certificate B.
*Hinweis wie in der Technischen Konstruktionsakte A aufgeführt und von KEMA positiv ausgezeichnet gemäß Zertifikat  B.
*Remarque tel que stipulé dans le Fichier de Construction Technique A et jugé positivement par KEMA conformément au Certificat B.
*Bemerk zoals vermeld in het Technisch Constructiedossier A en in orde bevonden door KEMA overeenkomstig Certificaat B.
*Nota tal como se expone en el Archivo de Construcción Técnica A y juzgado positivamente por KEMA según el Certificado B.
*Nota delineato nel File Tecnico di Costruzione A e giudicato positivamente da KEMA secondo il Certificato B.
*Σηìεßωση üπωò προσδιορßζεται στο Αρχεßο ΤεχνικÞò ΚατασκευÞò A και κρßνεται θετικÜ απü το KEMA σýìφωνα ìε το Πιστοποιητικü B.
*Nota tal como estabelecido no Ficheiro Técnico de Construção A e com o parecer positivo de KEMA de acordo com o Certificado B.
*Bemærk som anført i den Tekniske Konstruktionsfil A og positivt vurderet af KEMA i henhold til  Certifikat B.
*Information utrustningen är utförd i enlighet med den Tekniska Konstruktionsfilen A som positivt intygas av KEMA vilket också framgår av Certifikat B.
*Merk som det fremkommer i den Tekniske Konstruksjonsfilen A og gjennom positiv bedømmelse av KEMA ifølge Sertifikat B.
*Huom jotka on esitetty Teknisessä Asiakirjassa A ja jotka KEMA on hyväksynyt Sertifikaatin B.

A B

(  I  ) DAIKIN.TCF.004 59277-KRQ/ECM95-4233

( II ) DAIKIN.TCF.016 81728-KRQ/ECM98-4341

( III ) DAIKIN.TCF.021 2024351-QUA/EMC02-4565

Umeda Center Bldg., 4-12, Nakazaki-Nishi 2-chome,
Kita-ku, Osaka, 530-8323 Japan 
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Machinery Safety 98/37/EEC*
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1 Рóссêий

FAY71LVE FAYP71LV1 FAQ71BUV1B FAQ71BVV1B
РАЗДЕЛЬНАЯ УСТАНОВКА 

êондиционирования воздóха
Рóêоводство
по монтажó
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1. ВОПРОСЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед óстановêой êондиционера внимательно ознаêомьтесь с данными “ВОПРОСЫ 
БЕЗОПАСНОСТИ” и обеспечьте правильнóю óстановêó êондиционера. По оêончании óстановêи 
óбедитесь в правильном фóнêционировании блоêа во время еãо ввода в действие. 
Доведите до сведения пользователя все инстрóêции по эêсплóатации и техничесêомó 
обслóживанию блоêа. Кроме тоãо, проинформирóйте пользователей о необходимости сохранения 
данноãо рóêоводства вместе с рóêоводством по эêсплóатации для обращений в бóдóщем.
Данный êондиционер относится ê êатеãории “элеêтроприборов, не предназначенных для общеãо 
пользования”.

Смысловое значение предóпредительных и предостереãающих символов. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ .... Несоблюдение данноãо предóпреждения может привести ê 

смерти или серьезной травме.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ .. Иãнорирование данноãо предостережения чревато возможностью 

полóчения травмы или повреждения оборóдования.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

• За выполнением монтажных работ обращайтесь ê своемó дилерó или ê êвалифицированномó 
персоналó. Не пытайтесь óстанавливать оборóдование самостоятельно. 
Нарóшение правил монтажа может привести ê óтечêе воды, вызвать элеêтричесêий óдар или 
явиться причиной пожара.

• Выполняйте монтажные операции в соответствии с данным рóêоводством по монтажó.  
Нарóшение правил монтажа может привести ê óтечêе воды, вызвать элеêтричесêий óдар или 
явиться причиной пожара.

• Следите за тем, чтобы для монтажных работы использовались тольêо óêазанные 
принадлежности и детали. Несоблюдение правил использования óêазанных êомпонентов 
может привести ê óтечêе воды, элеêтричесêомó óдарó, вызвать пожар или падение блоêа.

• Устанавливайте êондиционер на фóндаменте, достаточно прочном для выдерживания веса блоêа. 
Недостаточно прочный фóндамент может явиться причиной падения блоêа и нанесения травм.
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Рóссêий 2

• Пристóпайте ê óêазанной монтажной работе после оценêи возможноãо возниêновения сильных 
ветров, тайфóнов или землетрясений. 
Нарóшение правил выполнения монтажных работ может привести ê падению оборóдования и ê 
несчастным слóчаям.

• Убедитесь в том, что для данноãо блоêа предóсмотрен отдельный источниê питания, и что все 
элеêтричесêие операции выполняются êвалифицированным персоналом с соблюдением 
местных заêонов и нормативных аêтов и в соответствии с данным рóêоводством по монтажó.
Недостаточная мощность источниêа питания или нарóшение элеêтричесêой êонстрóêции может 
привести ê элеêтричесêомó óдарó или пожарó.

• Убедитесь в надежности элеêтричесêой проводêи, в использовании надлежащих проводов и в 
отсóтствии внешних силовых воздействий на êонтаêтные выводы или провода.
Несоблюдение правил соединений или монтажа может привести ê пожарó.

• При подêлючении источниêа питания и выполнении элеêтричесêой проводêи междó êомнатным 
и нарóжным блоêами располаãайте провода таêим образом, чтобы можно было надежно 
заêрепить êрышêó блоêа óправления. 
Неправильная óстановêа êрышêи блоêа óправления может привести ê поражению 
элеêтричесêим тоêом, пожарó или переãревó êлемм.

• Если во время монтажа возниêает óтечêа ãазообразноãо хладаãента, немедленно проветрите 
место выполнения работ.
При êонтаêте ãазообразноãо хладаãента с пламенем может образоваться ядовитый ãаз.

• По оêончании монтажных работ óбедитесь в отсóтствии óтечêи ãазообразноãо хладаãента.
Ядовитый ãаз может образоваться в том слóчае, если ãазообразный хладаãент, выпóсêаемый в 
помещение в резóльтате óтечêи, встóпает в êонтаêт с таêим источниêом пламени, êаê печь, 
плита или отêрытый  наãреватель вентилятора.

• До выêлючения блоêа не приêасайтесь ê элеêтричесêим êомпонентам.
• Проверьте наличие заземления. 
Не заземляйте блоê присоединением ê трóбе êоммóнальной слóжбы, ê разрядниêó или ê 
телефонномó заземлению. 
Несоответствóющее заземление может привести ê поражению элеêтричесêим тоêом или пожарó. 
Сильные всплесêи тоêов от молнии или от дрóãих источниêов моãóт вызывать повреждения 
êондиционера.

• Проêонтролирóйте óстановêó выêлючателя тоêа óтечêи заземления. 
Отсóтствие прерывателя óтечêи на землю может явиться причиной поражения элеêтричесêим 
тоêом или пожара.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

• В рамêах соблюдения инстрóêций, содержащихся в данном рóêоводстве по монтажó,
óстанавливайте дренажный трóбопровод с тем, чтобы обеспечить надлежащий дренаж, и 
изолирóйте трóбопровод с целью предотвращения êонденсации влаãи.
Нарóшение инстрóêций в отношении дренажноãо трóбопровода может привести ê óтечêам воды 
и ê повреждению собственности.

• Дальность передачи óдаленноãо êонтроллера (беспроводноãо êомплеêта) может оêазаться 
меньше ожидаемой в помещениях с элеêтронными люминесцентными лампами. (Инверторный 
тип или тип с быстрым запóсêом.)
Устанавливайте êомнатный блоê на возможно большем óдалении от люминесцентных ламп.

• Не óстанавливайте êондиционер в следóющих местах:
(a)в местах с выделением паров минеральноãо масла, масляных брызã или тóманов – 

например, в êóхне
Возможно разрóшение или падение пластмассовых деталей либо возниêновение óтечеê воды.

(b)в местах с выделением êоррозионноãо ãаза, например ãаза серной êислоты
Коррозия медных трóб или припаянных êомпонентов может привести ê óтечêе хладаãента.

(c)вблизи оборóдования, излóчающеãо элеêтромаãнитные волны
Элеêтромаãнитные волны моãóт нарóшить работó системы óправления и привести ê отêазó 
оборóдования.

(d)в местах с возможной óтечêой воспламеняемых ãазов, с наличием сóспензии óãлеродноãо 
волоêна или воспламеняемой пыли в воздóхе, а таêже в местах работы с таêими летóчими 
воспламеняемыми веществами, êаê разжижитель или бензин.
Эêсплóатация блоêа в этих óсловиях может привести ê пожарó.
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3 Рóссêий

• Oбязательно пpимите адеêватные меpы по пpедотвpащению использования блоêа мелêими 
животными в êачестве пpистанища.
Мелêие животные, встóпив в êонтаêт с элеêтpичесêими деталями, моãóт вызвать сбои в pаботе 
блоêа, задымление или возãоpание. Пpоинстpóêтиpóйте заêазчиêа о том, что пpостpанство 
воêpóã блоêа необходимо содеpжать в чистоте.

2. ПОДГОТОВКА К МОНТАЖУ
При отêрытии блоêа или при перемещении блоêа после отêрытия не давите на 
резиновые детали.
• Примите решение о способе доставêи.
• При перемещении блоêа не вынимайте еãо из óпаêовêи вплоть до доставêи на место монтажа. 
Во избежание повреждения или царапания блоêа пользóйтесь подêладêой из мяãêоãо 
материала при любой необходимости распаêовêи блоêа либо присоединяйте ê тросó 
предохранительные пластины при необходимости подъема блоêа.

• Для решения вопросов, не рассмотренных в данном рóêоводстве, обратитесь ê рóêоводствó по 
монтажó нарóжноãо блоêа.

• Монтаж следóет выполнять тольêо после предварительной проверêи типа подлежащеãо 
использованию хладаãента. (Использование непредóсмотренноãо хладаãента исêлючает 
возможность нормальноãо фóнêционирования блоêа.)

• Обеспечивайте сохранность всех элементов, необходимых для монтажа, вплоть до еãо оêончания.

2-1 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
• Перед óстановêой êомнатноãо блоêа обязательно прочтите данное рóêоводство.
• При выборе места для óстановêи пользóйтесь бóмажным шаблоном.
• Блоê предназначен для óстановêи в жилых помещениях, в êоммерчесêих орãанизациях и на 
предприятиях леãêой отрасли.

• Не óстанавливайте и не эêсплóатирóйте блоê в помещениях, óêазанных ниже.
• С содержанием минеральных масел либо с испарением или распылением масла, например, 
в помещениях для приãотовления пищи.  (Возможно разрóшение пластмассовых 
êомпонентов.)

• В помещениях с наличием êоррозийных ãазов, например, ãаза серной êислоты. (Возможна 
êоррозия медных трóб и мест пайêи твердым припоем.)

• С использованием летóчих воспламеняющихся ãазов, например, от растворителя или 
бензина.

• В помещениях с оборóдованием, излóчающим элеêтромаãнитные волны. (Возможно 
нарóшение работы систем óправления.)

• В местах, ãде воздóх пропитан солями с высоêим óровнем êонцентрации (например, вблизи 
оêеана), либо наблюдаются сильные êолебания напряжения (например, на заводах). Кроме 
тоãо, в автомобилях или на сóдах.
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2-2 ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
Проêонтролирóйте наличие перечисляемых ниже принадлежностей, прилаãаемых ê 
блоêó.

2-3 ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
• Для данноãо êомнатноãо блоêа требóется пóльт дистанционноãо óправления.

(Однаêо пóльт дистанционноãо óправления не требóется для подчиненноãо блоêа системы с 
одновременной работой.) 

• Предóсмотрены пóльты дистанционноãо óправления двóх типов: замонтированные и 
беспроводные. Выбирайте пóльт дистанционноãо óправления по Таблица 1 в соответствии с 
запросами заêазчиêа и óстанавливайте пóльт дистанционноãо óправления в надлежащем месте.
(При монтаже следóйте инстрóêциям из рóêоводства по монтажó, поставляемоãо с пóльтом 
дистанционноãо óправления.)

Таблица 1

ПРИМЕЧАНИЕ
• Если пользователю требóется óдаленный êонтроллер, не óêазанный в таблице, выберите 
соответствóющий óдаленный êонтроллер, обратившись ê êаталоãам и техничесêим справочниêам.

Наименование
(1) Установочнóю 

панель

(2) Становые 
винты для 
óстановочной 
панели

(3) Бóмажный 
шаблон для 
монтажа

(4)Изоляционная
лента

Количество 1 êомплеêт 9 шт. 1 шт. 1 шт.

Форма

M4 × 25L

Наименование (5) Зажим (6) Крепежные винты

(Прочее)

• Рóêоводство по 
эêсплóатации

• Рóêоводство по 
монтажó

Количество 1 большой   3 маленьêих 2 шт.

Форма

M4 × 12L

Удаленный êонтроллер Модель

тип FAY-LVE

Замонтированный тип BRC1C61

Беспроводный тип
Тип тепловоãо насоса BRC7E618, BRC7EA618

Тип тольêо для 
охлаждения BRC7E619, BRC7EA619

тип FAYP-LV1

Замонтированный тип BRC1C517

Беспроводный тип
Тип тепловоãо насоса BRC7E618

Тип тольêо для 
охлаждения BRC7E619

тип FAQ

Замонтированный тип
BRC1D527, BRC1D528, 
BRC1C61

Беспроводный тип
Тип тепловоãо насоса BRC7E618, BRC7EA618

Тип тольêо для 
охлаждения BRC7E619, BRC7EA619
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5 Рóссêий

ПО СЛЕДУЮЩИМ ПОЗИЦИЯМ ТРЕБУЕТСЯ ОСОБОЕ ВНИМАНИЕ В ПРОЦЕССЕ 
МОНТАЖА И КОНТРОЛЬ ПО ЕГО ОКОНЧАНИИ

1. Позиции для êонтроля по оêончании работы

2. Вопросы для êонтроля на этапе поставêи *См. таêже “ВОПРОСЫ БЕЗОПАСНОСТИ” 

Вопросы для разъяснения режимов работы

2-4 ЗАМЕЧАНИЯ ДЛЯ МОНТАЖНИКА
Обеспечьте заêазчиêам инстрóêтаж по правилам эêсплóатации блоêа (в особенности чистêи 
фильтров, реализации различных фóнêций и êорреêтировêи температóры) с самостоятельным 
выполнением операций с подãлядыванием в рóêоводство.

Контролирóемые позиции
Возможные последствия 
несоответствóющих действий

Контроль

Комнатный и нарóжный блоêи 
заêреплены надежно?

Блоê может óпасть, он может быть 
причиной вибрации или шóма.

Проверêа óтечêи ãаза завершена? Возможно недостаточное охлаждение.

Блоê полностью изолирован?
Возможно вытеêание водяноãо 
êонденсата.

Дренажный потоê происходит 
равномерно?

Возможно вытеêание водяноãо 
êонденсата.

Напряжение источниêа питания 
соответствóет номиналó, óêазанномó на 
именной бирêе?

Может произойти отêаз блоêа либо 
переãорание êомпонентов.

Элеêтричесêий монтаж и система 
трóбопроводов в норме?

Может произойти отêаз блоêа либо 
переãорание êомпонентов.

Блоê надежно заземлен? Опасность при элеêтричесêих óтечêах.

Калибр проводêи соответствóет 
специфиêациям?

Может произойти отêаз блоêа либо 
переãорание êомпонентов.

Не препятствóет ли что-либо свободномó 
прохождению воздóха через впóсêное или 
выпóсêное отверстие êомнатноãо или 
нарóжноãо блоêа?

Возможно недостаточное охлаждение.

Имеются замечания по длине 
трóбопровода или по заãрóзêе 
дополнительноãо хладаãента?

Возниêают сложности с заãрóзêой 
хладаãента в системó.

Вопросы для êонтроля Контроль

Разъяснили ли Вы заêазчиêó режимы работы при представлении емó справочноãо 
рóêоводства?

Передали ли Вы заêазчиêó справочное рóêоводство?

Пóнêты, помеченные в справочном рóêоводстве в êачестве ПРЕДУПРЕЖДЕНИЙ или 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЙ, относятся ê ситóациям, в êоторых при обычной эêсплóатации 

изделия возможны травмы либо причинение материальноãо óщерба. Соответственно, 
Вам следóет представить заêазчиêó пояснение описываемых ситóаций и обосновать 
необходимость изóчения справочноãо рóêоводства.
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3. ВЫБОР МЕСТА УСТАНОВКИ
(1) Выберите для óстановêи таêое место, ãде выполняются óêазанные ниже óсловия и 

óдовлетворяются запросы пользователя.
• Вверхó помещений (вêлючая поверхность потолêа) в местах для óстановêи êомнатноãо блоêа, 

ãде отсóтствóет возможность вытеêания воды из трóбопровода для хладаãента, дренажной 
трóбы, водопроводной трóбы и т.п.

• В местах, ãде стена достаточно прочна, чтобы выдержать вес êомнатноãо блоêа.
• С наличием свободноãо пространства, достаточноãо для техничесêоãо и сервисноãо 
обслóживания. (См. рис. 1 и рис. 2)

• В местах, ãде можно обеспечить оптимальный притоê воздóха.
• С отсóтствием препятствий прохождению воздóха.
• С возможностью надлежащеãо дренажа êонденсата.
• Где стена не имеет значительноãо наêлона.
• В местах, ãде нет леãêовоспламеняющихся ãазов.
• С возможностью соблюдения допóсêов на проêладêó трóбопроводов междó êомнатным и 
нарóжным блоêами. 
(См. рóêоводство по монтажó для нарóжноãо блоêа.)

• Устанавливайте êомнатный и нарóжный блоêи, шнóр элеêтропитания и проводêó цепи 
передачи на расстоянии не менее 1 м от телевизионных и радиоприемниêов для 
предотвращения исêажения изображения и атмосферных помех. (В зависимости от типа и 
источниêа элеêтричесêих волн возможно прослóшивание статичесêих шóмов даже при 
óдалении более 1 м.)

• Установите êомнатный блоê на высоте не менее 2,5 м над полом. Если óстановêó приходится 
проводить на меньшей высоте, то примите все меры, чтобы рóêи не моãли попасть в 
отверстие подачи воздóха

• Коãда холодный (теплый) воздóх распространяется по всемó помещению.

(2) Определите способность места, выбранноãо для óстановêи блоêа, выдержать еãо вес, 
и при необходимости óêрепите óстановочнóю позицию пóтем добавления опорных 
плит или балоê до начала óстановêи. Перед началом óстановêи таêже óêрепите 
данное место для исêлючения вибрации и ãенерации шóмов. 
(Шаã óстановêи óêазан на бóмажном шаблоне для монтажа (3), поэтомó при 
óêреплении данной позиции следóет принять еãо во внимание.)

(3) Отсóтствóет возможность непосредственноãо размещения êомнатноãо блоêа на 
стене. Перед монтажом блоêа воспользóйтесь присоединенной óстановочной 
панелью (1).

���. 1

[ ������������� ��
��
�
 ��� ������ �� ]

≥ 50 ≥ 50
≥ 

50

≥ 
30

���

���. 2

�������	
�	

≤ 120

≥ 2500 (�� ����)
��� ����
����


� �����	.

09_RU_3P184443-2.fm  Page 6  Thursday, June 29, 2006  4:55 PM



7 Рóссêий

4. УСТАНОВКА КОМНАТНОГО БЛОКА
• Для монтажа пользóйтесь исêлючительно поставляемыми аêсессóарами и приспособлениями 
из óêазанной номенêлатóры.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

• Установите блоê таêим образом, чтобы он не наêлонялся в сторонó или вперед.
• Не держитесь за ãоризонтальные заслонêи блоêа при еãо подъеме. (Это может повредить 

ãоризонтальные заслонêи.)

(1) Отêройте отверстие для трóбопровода.
• Трóбопровод для хладаãента и дренажнóю трóбó можно вывести в 6 направлениях: слева, 
снизó слева, сзади слева, справа, снизó справа и сзади справа. (См. рис. 3)

• С использованием бóмажноãо шаблона для монтажа (3) выберите направление для вывода 
трóбопроводов и проделайте отверстие (φ80) в стене. Проделайте отверстие таêим образом, 
чтобы обеспечить наêлон дренажноãо трóбопровода в нисходящем направлении. (См. раздел 
“ 6. РАБОТА С ДРЕНАЖНЫМ ТРУБОПРОВОДОМ”)

(2) Приêрепите ê стене.

(a) Проêонтролирóйте расположение отверстия, сверяя еãо с имеющимся бóмажным 
шаблоном для монтажа (3).
• Выберите место таêим образом, чтобы обеспечить минимальный зазор в 90 мм междó 
потолêом и основным блоêом.

(b) Временно приêрепите óстановочнóю панель (1) на месте óстановêи на бóмажном шаблоне 
для монтажа (3) и использóйте óровень для тоãо, чтобы обеспечить расположение 
дренажноãо шланãа ãоризонтально или слеãêа с наêлоном.

(c) Приêрепите óстановочнóю панель (1) ê стене с использованием винтов или болтов.
• С использованием становых винтов для óстановочной панели (2) приêрепите панель при 
помощи не менее 4 винтов с êаждой стороны (всеãо 9 винтов) на реêомендóемóю 
подêладêó óстановêи на прилаãаемом бóмажном шаблоне для монтажа (3).

• При использовании болтов приêрепите панель с помощью болта M8 - M10 (всеãо 2 
болта) с êаждой стороны.

• Если стена бетонная, использóйте имеющиеся в продаже анêерные болты (M8 - M10).
(3) Если для трóбопровода использóется положение слева, снизó слева, справа или 

сверхó справа, проделайте сêвозное отверстие для трóбопровода в передней 
решетêе. (См. рис. 4)
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Рóссêий 8

(4) Снимите лицевóю панель и сервиснóю êрышêó. (См. рис. 5)

< Снятие лицевой панели и сервисной êрышêи >

(1) Отêройте лицевóю панель до тоãо положения, в êотором она остановится.

(2) Подвиньте оси с обеих сторон лицевой панели по направлению ê центрó основноãо блоêа 
и снимите ее. (Вы таêже можете снять лицевóю панель, сдвинóв ее вправо или влево и 
потянóв вперед.)

(3) Отêрóтите винт сервисной êрышêи и потяните рóêоятêó на себя.

(5) Расположите трóбó в том направлении, в êотором она 
бóдет выведена.

Вывод трóбы справа, снизó справа и сзади справа 
(См. рис. 6)
• Обмотайте дренажный шланã и трóбопровод для 
хладаãента изоляционная лента (4) таêим образом, чтобы 
дренажный шланã располаãался под трóбопроводом для 
хладаãента. 

Вывод трóбы слева, снизó слева и сзади слева
• Снимите лицевóю решетêó. (См. рис. 7)

< Правила снятия передней решетêи >

Снимите переднюю решетêó, êаê описано ниже, при êреплении êомнатноãо блоêа винтами, или 
при êреплении дополнительных принадлежностей (беспроводный óдаленный êонтроллер, 
печатная плата адаптера и т.д.).

(1) Снимите лицевóю панель. 

(2) Отêрóтите два винта (3 местоположения), êрепящих переднюю решетêó.

(3) Снимите перемычêи (3 местоположения), êрепящие переднюю решетêó, вытолêнóв их по 
направлению, óêазанномó стрелêами.

(4) Следя за тем, чтобы не захватить ãоризонтальные заслонêи, снимите переднюю решетêó, 
потянóв ее по направлению, óêазанномó стрелêой.
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9 Рóссêий

• Снимите сливнóю пробêó, изоляционные трóбêи и дренажный шланã с дренажноãо поддона и 
переместите их. (См. рис. 8)

• Заблаãовременно подсоедините лоêальный трóбопровод хладаãента таêим образом, чтобы 
он совпадал с отметêами жидêостной трóбы и ãазовой трóбы, высеченными на óстановочнóю 
панель (1).

< Перемещение дренажноãо шланãа и сливной пробêи >
(1) Снимите сливнóю пробêó и изоляционные трóбêи.
(2) Снимите дренажный шланã и переместите еãо на левóю сторонó.
(3) Переместите сливнóю пробêó и изоляционные трóбêи на правóю сторонó.

(6) Повесьте êомнатный блоê на óстановочнóю панель. (См. рис. 9)
• Использование бóферноãо материала междó стеной и êомнатным блоêом в данный момент 

óпростит работó.

Вывод трóбы справа, снизó справа и сзади справа
• Подведите дренажный шланã и трóбопровод для хладаãента ê стене.

(7) Просóньте межблочнóю элеêтропроводêó, провод заземления и проводêó óдаленноãо 
êонтроллера по направляющей для проводов через заднюю часть блоêа по 
направлению ê передней части.
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Рóссêий 10

(8) Подсоедините трóбопроводы. (См. раздел “5. РАБОТА С ТРУБОПРОВОДОМ ДЛЯ 
ХЛАДАГЕНТА” и рис. 10)

• Во избежание влияния шóмов линии подачи питания на проводêó óдаленноãо êонтроллера, 
этó проводêó следóет располаãать êаê можно дальше от проводêи блоêов/заземления. 
Располаãайте элеêтропроводêó междó блоêами и проводêó заземления вместе, êаê поêазано 
на Pис. 10. Располаãайте проводêó óдаленноãо êонтроллера на достаточном расстоянии от 
межблочной элеêтропроводêи / проводêи заземления (то есть, на дрóãой стороне проводêи 
заземления межблочной элеêтропроводêи). После этоãо надежно заêрепите их на 
трóбопроводе для хладаãента.

• Заделайте сêвозное отверстие для трóбопровода шпатлевочным óêóпорочным материалом.
(9) Надавите на оба нижних êонца êомнатноãо блоêа двóмя рóêами и наденьте рóêоятêó на 

задней êрышêе êомнатноãо блоêа на óстановочнóю панель (1). (См. рис. 9)
• Уберите бóферный материал, подставленный при выполнении шаãа (6).
• Следите за тем, чтобы проводêа блоêов, проводêа заземления и проводêа óдаленноãо 

êонтроллера не защемлялись внóтри êомнатноãо блоêа.

■ При êреплении êомнатноãо блоêа винтами
• Снимите лицевóю решетêó. (См. рис. 7)
• Приêрепите êомнатный блоê ê óстановочнóю панель 

(1) с помощью êрепежные винты (6). (См. рис. 11)
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11 Рóссêий

5. РАБОТА С ТРУБОПРОВОДОМ ДЛЯ ХЛАДАГЕНТА
〈Работа с трóбопроводом для хладаãента нарóжных блоêов рассматривается в 
рóêоводстве по монтажó, прилаãаемом ê нарóжномó блоêó.〉 
〈Выполните теплоизоляционные работы в полном объеме с обеих сторон ãазовоãо и 
жидêостноãо трóбопроводов. В противном слóчае может возниêать óтечêа воды.〉 
(При использовании тепловоãо насоса температóра в ãазопроводе может достиãать 120°C, 
поэтомó использóйте изоляцию, обладающóю достаточной óстойчивостью ê таêой температóре.)
〈Кроме тоãо, на слóчай возможноãо превышения температóрой и относительной 
влажностью сеêций трóбопровода хладаãента значений 30°C или 80 % (соответственно) 
óêрепляйте изоляцию для хладаãента (толщиной не менее 20 мм). Возможна 
êонденсация влаãи на поверхности изоляционноãо материала.〉
〈Перед осóществлением работ с трóбопроводами хладаãента, проверьте, êаêой тип 
хладаãента использóется. Если типы хладаãентов различаются междó собой, 
надлежащая работа не обеспечивается.〉

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

• Использóйте трóборез и растрóб, соответствóющие типó хладаãента.
• Перед присоединением нанесите эфирное или сложноэфирное синтетичесêое масло 
на óчастоê оêоло растрóба.

• Во избежание попадания в трóбó пыли, влаãи или дрóãих посторонних веществ 
обжимайте êонец трóбы либо обматывайте еãо лентой.

• Следите за тем, чтобы в цепь хладаãента не попадали ниêаêие вещества, êроме 
самоãо хладаãента – например, воздóх и т.д. Если в процессе работы блоêа 
возниêает óтечêа ãазообразноãо хладаãента, сразó тщательно проветрите 
помещение.

• Нарóжный блоê заãрóжается хладаãентом.
• Использóйте бесшовные трóбы из медноãо сплава (ISO 1337)
• При присоединении трóб ê блоêó и/или отсоединении от неãо 
проследите за совместным использованием обычноãо 
ãаечноãо êлюча и ãаечноãо êлюча с оãраничением по 
êрóтящемó моментó, êаê поêазано на рисóнêе. 
(См. рис. 12)

• Констрóêтивные размеры ãайêи для растрóба óêазаны в 
“Таблица 2”.

• При присоединении ãайêи растрóба поêрывайте часть 
растрóба (и внóтри, и снарóжи) эфирным или сложноэфирным 
синтетичесêим маслом, поверните ãайêó три или четыре раза 
врóчнóю и затем затяните ее êлючом. (См. рис. 13)

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Перезатяãивание ãайêи может привести ê поломêе растрóба 
или вызвать óтечêó хладаãента.

ПРИМЕЧАНИЕ
• Пользóйтесь ãайêой растрóба, поставляемой вместе с ãлавным 
блоêом.
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Рóссêий 12

Таблица 2

• Требóемые значения êрóтящеãо момента затяжêи óêазаны в “Таблица 2”.

Не реêомендóется, êроме эêстренных слóчаев

Следóет пользоваться ãаечным êлючом с оãраничением по êрóтящемó моментó, однаêо при 
необходимости óстанавливать блоê без этоãо êлюча можно воспользоваться методом 
монтажа, изложенным ниже. (Таблица 3)

При заêрóчивании ãайêи с помощью обычноãо ãаечноãо êлюча возниêает момент, êоãда 
êрóтящий момент затяãивания резêо возрастает. После этоãо заêрóчивайте ãайêó растрóба 
далее на величинó óãла, óêазаннóю ниже. (Таблица 3)

По оêончании работы проêонтролирóйте отсóтствие óтечêи ãаза.

Таблица 3

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

ПРИ ПАЙКЕ ТРУБОПРОВОДА ДЛЯ ХЛАДАГЕНТА ТВЕРДЫМ ПРИПОЕМ СЛЕДУЕТ 
СОБЛЮДАТЬ ОСТОРОЖНОСТЬ
“При пайêе трóбопровода для хладаãента твердым припоем не использóйте флюс. 
Следовательно, использóйте в êачестве твердоãо припоя фосфорнóю медь (BCuP-2: JIS Z 3264/B-
Cu93P-710/795: ISO 3677), êоторая не требóет флюса.”
(Флюс оêазывает чрезвычайно вредное влияния на системы трóбопроводов для хладаãента. 
Например, если использóется флюс на основе хлора, он приведет ê êоррозии трóбы, и, в 
частности, если флюс содержит фтор, он испортит охлаждающее масло.)

• При пайêе трóб для хладаãента твердым припоем пристóпайте ê пайêе тольêо после выполнения 
операции замещения азота (ПРИМЕЧАНИЕ 1) или после подачи азота в трóбопровод для 
хладаãента (ПРИМЕЧАНИЕ 2). Сразó после этоãо присоединяйте êомнатный блоê с помощью 
растрóба или фланцевоãо соединения.

ПРИМЕЧАНИЯ
1. Уêазания по выполнению операции замещения азота содержатся в “Рóêоводстве по 

номенêлатóре монтажных работ для зданий”. (Проêонсóльтирóйтесь со своим дилером.)
2. Если пайêа выполняется одновременно с подачей в трóбопровод азота, азот необходимо 

довести с помощью редóêционноãо êлапана до 0,02 МПа. (См. рис. 14)

Диаметр трóбы
Уãол дополнительноãо 

заêрóчивания
Реêомендóемая длина рычаãа инстрóмента

φ 6,4 (1/4”) 60 ÷ 90 ãрадóсов Примерно 150 мм

φ 9,5 (3/8”) 60 ÷ 90 ãрадóсов Примерно 200 мм

φ12,7 (1/2”) 30 ÷ 60 ãрадóсов Примерно 250 мм

φ15,9 (5/8”) 30 ÷ 60 ãрадóсов Примерно 300 мм
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13 Рóссêий

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Убедитесь в надлежащей изоляции всех трóб на месте эêсплóатации на всем их протяжении до 
соединительных элементов внóтри блоêа. Любые неизолированные трóбы моãóт приводить ê 
êонденсации влаãи, а при приêосновении ê ним вызывать ожоãи.

• После проверêи, нет ли óтечеê ãаза, обязательно заизолирóйте соединения трóб с 
использованием дополнительных изоляционных трóбоê и изоляционная лента (4). 
изоляционная лента (4) необходимо намотать от L-образноãо изãиба по всемó óчастêó до еãо 
оêончания внóтри блоêа. (См. рис. 15)

6. РАБОТА С ДРЕНАЖНЫМ ТРУБОПРОВОДОМ
(1) Установите дренажный трóбопровод. (См. рис. 16)

• Дренажная трóба должна быть êоротêой с óêлоном по направлению вниз для 
предотвращения образования воздóшных пробоê.

• При подêлючении дренажных трóб соблюдайте óêазания на рисóнêе 16.
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Рóссêий 14

• При наращивании дренажноãо шланãа пользóйтесь имеющимся в свободной продаже 
óдлинительным шланãом и следите за надлежащей изоляцией наращиваемоãо óчастêа 
дренажноãо шланãа, располаãаемоãо в помещении. (См. рис. 17)

• Проследите за тем, чтобы диаметр трóбопровода был таêим же, êаê и диаметр трóбêи 
(жестêий винилхлорид, номинальный диаметр 13 мм) или больше.

• При непосредственном соединении стыêа трóб из жестêоãо винилхлорида (номинальный 
диаметр 13 мм) с дренажным шланãом, подсоединенным ê êомнатномó блоêó (т.е. для 
заделываемоãо трóбопровода и т.д.), использóйте стыêи трóб из жестêоãо винилхлорида, 
имеющиеся в продаже(номинальный диаметр 13 мм). (См. рис. 18)

(2) Убедитесь в том, что дренаж работает правильно.
• После проведения всех работ по 
подêлючению дренажных трóб 
проверьте дренаж, отêрыв лицевóю 
панель, óдалив воздóшный фильтр, 
залив немноãо воды в дренажный 
поддон и óбедившись в равномерном 
вытеêании воды из шланãа. 
(См. рис. 19)

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Соединения дренажноãо трóбопровода
Не соединяйте дренажный трóбопровод с фановыми трóбами, издающими запах аммиаêа. 
Аммиаê из фановой трóбы  может попасть в êомнатный блоê по дренажным трóбам и вызвать 
êоррозию теплообменниêа.
Помните о том, что это может стать причиной блоêировêи дренажной трóбы, если вода бóдет 
наêапливаться на дренажной трóбе.
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15 Рóссêий

7. РАБОТА С ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ ПРОВОДКОЙ

7-1 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ
• Все поставляемые на местном óровне детали и материалы и выполняемые элеêтричесêие 
работы должны соответствовать местномó заêонодательствó.

• Использóйте тольêо медные провода.
• При выполнении элеêтричесêоãо монтажа рóêоводствóйтесь таêже “СХЕМА ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО 
МОНТАЖА”, прилаãаемой ê основномó блоêó.

• Элеêтричесêий монтаж пóльта дистанционноãо óправления подробно рассматривается в 
рóêоводстве по монтажó, прилаãаемом ê пóльтó дистанционноãо óправления.

• Выполнение любых работ по элеêтричесêомó имонтажó следóет доверять тольêо элеêтриêó с 
соответствóющим допóсêом.

• Необходимо óстанавливать выêлючатель, обеспечивающий отêлючение питания от всей системы.
• Сортамент элеêтричесêих проводов источниêа питания, подêлючаемых ê нарóжномó блоêó, 
пропóсêная способность выêлючателя и переêлючателя и инстрóêции по элеêтричесêомó 
монтажó приведены в рóêоводстве по монтажó, прилаãаемом ê нарóжномó блоêó.

• Кондиционер необходимо заземлять
• Не присоединяйте заземляющий провод ê ãазовым трóбам, водопроводным трóбам, 
молниеотводам или проводам телефонноãо заземления.
• Газовые трóбы: óтечêа ãаза моãла бы привести ê взрывó и вызвать пожар.
• Водопроводные трóбы: в слóчае трóб из жестêоãо винила êаêой-либо эффеêт заземления 
отсóтствóет.

• Провода телефонноãо заземления или молниеотводы: óдары молнии моãли бы привести ê 
опасномó повышению потенциала заземления.

7-2 СПЕЦИФИКАЦИИ ПРОВОДА МЕСТНОЙ ПОСТАВКИ
Шнóр пóльта дистанционноãо óправления приобретается на месте. При подãотовêе поêóпêи 
рóêоводствóйтесь Таблица 4.

Таблица 4

ПРИМЕЧАНИЕ
1. Отображается тольêо в слóчае защищенных трóб. При отсóтствии защиты использóйте  H07RN-F.
2. Для европейсêоãо и азиатсêоãо рынêов: Виниловый шнóр в оболочêе или êабель (толщина 

изоляции: не менее 1 мм)
Для Австралии обычно требóется: Эêранированный провод (толщина изоляции: не менее 1 мм)

8. СПОСОБ ПОДСОЕДИНЕНИЯ ПРОВОДКИ И ПРИМЕР 
ЭЛЕКТРОПРОВОДКИ

8-1 СПОСОБ ПОДСОЕДИНЕНИЯ ПРОВОДКИ
Методы присоединения проводêи блоêов и проводов óдаленноãо êонтроллера.
• Проводêа междó блоêами
Отêрóтите винты и снимите сервисная êрыщêа.
Подêлючите элеêтропроводêó междó блоêами с соответствóющими числами ê êлеммной êолодêе 
источниêа питания (4P). Присоедините таêже проводêó заземления ê êлемме заземления.
При данном подêлючении, стяните элеêтропроводêó междó блоêами и проводêó заземления 
входящим в êомплеêт поставêи зажимным приспособлением (небольшим) (5), а затем плотно 
сожмите входящее в êомплеêт зажимное приспособление (небольшое) (5) соãласно рисóнêó. 
(См. рис. 20)

Диаметр провода (мм
2
) Длина

Проводêа междó 
блоêами

H05VV-U4G 
(ПРИМЕЧАНИЕ 1)

2,5 –

Шнóр пóльта 
дистанционноãо 

óправления

Виниловый шнóр в оболочêе или 
êабель (2-проводный) 

(ПРИМЕЧАНИЕ 2)
0,75 - 1,25 маêс. 500 м
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Рóссêий 16

• Проводêа óдаленноãо êонтроллера
Отêрóтите винты и снимите сервисная êрыщêа.
Подêлючите проводêó óдаленноãо êонтроллера ê êлеммной êолодêе (5P).
При данном подêлючении, стяните проводêó óдаленноãо êонтроллера входящим в êомплеêт 
поставêи зажимным приспособлением (небольшим) (5), а затем плотно сожмите входящее в 
êомплеêт поставêи зажимное приспособление (небольшое) (5) соãласно рисóнêó. (См. рис. 20)

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Обязательно нанесите óплотнительный материал и шпатлевêó (приобретается на месте) 
воêрóã отверстия для проводêи в целях предотвращения просачивания воды, а таêже 
насеêомых и дрóãих маленьêих сóществ снарóжи. В противном слóчае в блоêе элеêтричесêих 
êомпонентов может произойти êоротêое замыêание.
При сêреплении проводов зажимами следите за тем, чтобы не создавалось давление на 
соединения проводов, и пользóйтесь для сêрепления поставляемыми зажимными 
приспособлениями. Кроме тоãо, при выполнении проводêи следите за плотностью заêрытия 
êрышêи блоêа óправления, тщательно расправляя провода и полностью заêрывая êрышêó 
блоêа óправления. При заêрытии êрышêи блоêа óправления следите за отсóтствием 
защемляемых проводов по ее êраям. Во избежание повреждения проводов пропóсêайте их 
через предóсмотренные сêвозные отверстия. 
Следите за тем, чтобы пóти прохождения проводêи óдаленноãо êонтроллера, проводêи междó 
блоêами и дрóãой элеêтричесêой проводêи не проходили в одних и тех же местах вне 
óстановêи, и пространственно разделяйте их минимóм на 50 мм, иначе элеêтричесêий шóм 
(статичесêие наводêи) может привести ê нарóшению работы или поломêе.
Пользóйтесь тольêо óêазанным проводом и плотно присоединяйте провода ê êонтаêтным 
выводам. При присоединении проводов избеãайте приложения ê êлеммам внешних óсилий. 
Содержите проводêó в полном порядêе и следите за тем, чтобы провода не создавали помех 
дрóãомó оборóдованию, например, препятствóя заêрытию сервисной êрышêи. Убедитесь в 
плотном заêрытии êрышêи. Неплотные соединения моãóт вызвать переãрев, а в наиболее 
неблаãоприятном слóчае привести ê элеêтричесêомó óдарó или пожарó.

1 2 3
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17 Рóссêий

[ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ]
1. Для присоединения проводов ê êлеммной êолодêе источниêа питания пользóйтесь обжимными 

êрóãлыми выводами. (См. рис. 21)

При отсóтствии таêовых следóйте óêазанным ниже правилам элеêтричесêоãо монтажа.
• Не присоединяйте ê одной и той же êлемме источниêа питания провода, различающиеся по 
сортаментó.  (Неплотные соединения моãóт привести ê переãревó.)

• При подêлючении проводов одноãо и тоãо же сортамента присоединяйте их, êаê поêазано на 
рис 22.

• Использóйте óêазанный элеêтричесêий провод. Надежно подсоединяйте провод ê 
êонтаêтномó выводó. При êреплении провода не прилаãайте ê немó избыточное прижимное 
óсилие. (Крóтящий момент затяãивания: 131 Н-см ± 10%.)

2. Значения êрóтящеãо момента затяжêи винтовых êлемм.
• Использóйте соответствóющóю отвертêó для затяжêи винтов êлемм. Если лезвие отвертêи 
слишêом маленьêое, можно повредить ãоловêó винта, и винт бóдет невозможно 
соответствóющим образом заêрóтить.

• Если винтовые êлеммы затянóть слишêом сильно, можно сломать винты.
• Требóемые значения êрóтящеãо момента затяжêи винтов êлемм óêазаны в таблице ниже.

• Не присоединяйте различающиеся по сортаментó провода ê одной и той же êлемме 
заземления. Неплотные соединения моãóт привести ê нарóшению защиты.

• Элеêтричесêая проводêа óдаленноãо êонтроллера рассматривается в “РУКОВОДСТВЕ ПО 
МОНТАЖУ УДАЛЕННОГО КОНТРОЛЛЕРА”, прилаãаемом ê óдаленномó êонтроллерó.

• Ни в êоем слóчае не присоединяйте межблочнóю элеêтропроводêó ê êлеммной 
êолодêе óдаленноãо êонтроллера. Ошибêа таêоãо рода может привести ê 
повреждению всей системы.

8-2 ПРИМЕР ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ ПРОВОДКИ
При элеêтричесêом монтаже нарóжных блоêов пользóйтесь рóêоводством по монтажó, 
прилаãаемым ê нарóжным блоêам.
Проêонтролирóйте тип системы.

• Парный тип: один пóльт дистанционноãо óправления óправляет одним êомнатным блоêом 
(стандартная система).

• Система с одновременной работой:один пóльт дистанционноãо óправления óправляет 
двóмя êомнатными блоêами. (2 êомнатных блоêа 
работают одинаêовым образом.)

• Грóпповое óправление: один пóльт дистанционноãо óправления óправляет несêольêими 
(до 16) êомнатными блоêами  (Все êомнатные блоêи фóнêционирóют 
по êомандам пóльта дистанционноãо óправления).

• Управление с помощью двóх óдаленных êонтроллеров: два óдаленных êонтроллера 
óправляют одним êомнатным 
блоêом.

Концевой вывод провода
Крóтящий момент 

затяãивания

Клеммная êолодêа óдаленноãо êонтроллера (5P) M3,5 0,79 – 0,97 Н-м

Клеммная êолодêа источниêа питания и 
заземления (4P)

M4 1,18 – 1,44 Н-м

���. 21
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Рóссêий 18

ПРИМЕЧАНИЕ
1. Вся проводêа цепи передачи, êроме проводов пóльта дистанционноãо óправления, выполнена 

на проводах определенной полярности, êоторóю необходимо соãласовывать с обозначениями 
êонтаêтных выводов.

2. В системе с ãрóпповым óправлением выполняйте проводêó пóльта дистанционноãо óправления 
ê ãлавномó блоêó при подêлючении ê системе с одновременной работой  (проводêа ê 
подчиненномó блоêó не требóется).

3. В êачестве пóльта дистанционноãо óправления системы с ãрóпповым óправлением выбирайте 
пóльт дистанционноãо óправления, соответствóющий êомнатномó блоêó с наиболее 
значимыми фóнêциями (например, с прилаãаемой переêидной задвижêой).

4. Для системы с одновременной работой присоединяйте шнóр пóльта дистанционноãо 
óправления ê ãлавномó блоêó.
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9. ЗАДАНИЕ ПАРАМЕТРОВ В РЕЖИМЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ
(1) Убедитесь в том, что êрышêи сервисноãо блоêа заêрыты на êомнатном и нарóжном 

блоêах.
(2) Задание параметров на месте эêсплóатации следóет осóществлять с пóльта 

дистанционноãо óправления и в соответствии с óсловиями монтажа.
• Для задания параметров можно изменять положение переêлючателей “Номер Режима”, “Номер 
ПЕРВОГО КОДА” и “Номер ВТОРОГО КОДА”.

• При задании параметров и в процессе работы обращайтесь в п.“ЗАДАНИЕ ПАРАМЕТРОВ В 
РЕЖИМЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ” в рóêоводстве по монтажó óдаленноãо êонтроллера.

9-1 ВЫБОР ЗНАКА ВОЗДУШНОГО ФИЛЬТРА
• В óдаленных êонтроллерах предóсматривается жидêоêристалличесêое отображение знаêов 
воздóшноãо фильтра с целью отображения времени на очистêó воздóшных фильтров.

• Измените Номер ВТОРОГО КОДА в соответствии с Таблица 5 в зависимости от êоличества пыли 
и ãрязи в помещении. 
(Номер ВТОРОГО КОДА óстанавливается на предприятии-изãотовителе равным “01” для 
индиêатора заãрязнения воздóшноãо фильтра.)

Таблица 5

9-2 РЕЖИМ ПОВЫШЕНИЯ СКОРОСТИ ВОЗДУШНОГО ПОТОКА
• Предóсмотрена возможность повышения заданной сêорости потоêа воздóха (ВЫСОКАЯ или 
НИЗКАЯ) на месте óстановêи. Измените Номер ВТОРОГО КОДА в Таблица 6 по своемó выборó.
(Номер ВТОРОГО КОДА óстанавливается на предприятии-изãотовителе равным “01” для 
стандартноãо режима работы.)

Таблица 6

〈При использовании беспроводных óдаленных êонтроллеров〉
• При использовании беспроводных óдаленных êонтроллеров требóется задание адреса 
беспроводноãо óдаленноãо êонтроллера. За инстрóêциями по заданию параметров обратитесь 
ê справочниêó по монтажó, прилаãаемомó ê беспроводномó óдаленномó êонтроллерó.

9-3 ЗАДАНИЕ НОМЕРА КОМНАТНОГО БЛОКА В СИСТЕМЕ С ОДНОВРЕМЕННОЙ 
РАБОТОЙ

• В системе с одновременной работой изменяйте Номер ВТОРОГО КОДА, êаê óêазано в Таблица 7
(Номер ВТОРОГО КОДА óстанавливается на предприятии-изãотовителе равным “01” для 
парной системы.)

Задание параметра
Промежóтêи времени 
отображения знаêа 
воздóшноãо фильтра

Номер 
Режима

Номер 
ПЕРВОГО 
КОДА

Номер 
ВТОРОГО 
КОДА

Воздóшный фильтр для 
помещения с леãêой 
степенью заãрязнения

Примерно 200 часов

10 (20) 0

01

Воздóшный фильтр для 
помещения с сильной 
степенью заãрязнения

Примерно 100 часов 02

Задание параметра Номер Режима
Номер ПЕРВОГО 

КОДА
Номер ВТОРОГО КОДА

Стандарт

13 (23) 0

01

Небольшое óвеличение 02

Увеличение 03
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Таблица 7

• При использовании системы в режиме с одновременной работой задавайте ãлавный и 
подчиненный блоêи по отдельности, рóêоводствóясь разделом  “Раздельное задание 
параметров системы с одновременной работой”.

〈При использовании беспроводных óдаленных êонтроллеров〉
• При использовании беспроводных óдаленных êонтроллеров требóется задание адреса 
беспроводноãо óдаленноãо êонтроллера. За инстрóêциями по заданию параметров обратитесь 
ê справочниêó по монтажó, прилаãаемомó ê беспроводномó óдаленномó êонтроллерó.

9-4 РАЗДЕЛЬНОЕ ЗАДАНИЕ ПАРАМЕТРОВ СИСТЕМЫ С ОДНОВРЕМЕННОЙ 
РАБОТОЙ

Задание параметров подчиненноãо блоêа óпрощается при использовании 
дополнительноãо пóльта дистанционноãо óправления. 
• При раздельном задании параметров ãлавноãо и подчиненноãо блоêа выполните óêазанные 
ниже действия.

Процедóра
(1) Установите значение Номер ВТОРОГО КОДА равным “02” (раздельное задание) для 

возможности раздельноãо выбора параметров подчиненноãо блоêа. (См. Таблица 8)
(Номер ВТОРОГО КОДА óстанавливается на предприятии-изãотовителе равным “01” – 
óнифицированное значение.)

Таблица 8

(2) Выполните настройêó параметров ãлавноãо блоêа на месте (см. п. с 9-1 по 9-3).
(3) Затем выêлючите основной источниê питания (2).
(4) Отсоедините пóльт дистанционноãо óправления от ãлавноãо блоêа и подêлючите еãо ê 

подчиненномó блоêó.
(5) Заново вêлючите основной источниê питания и, êаê и в п. (1), óстановите значение Номер 

ВТОРОГО КОДА равным “02”, раздельный выбор.
(6) Выполните настройêó параметров ãлавноãо блоêа на месте (см. п. с 9-1 по 9-2).
(7) После этоãо выêлючите основной источниê питания (6). 
(8) При наличии более одноãо подчиненноãо блоêа повторно выполните шаãи (4) – (7).
(9) Отсоедините пóльт дистанционноãо óправления от подчиненноãо блоêа и заново подêлючите 

еãо ê ãлавномó блоêó.На этом процедóра задания параметров завершается.
* При использовании дополнительноãо пóльта дистанционноãо óправления для подчиненноãо 
блоêа не требóется новое выполнение проводêи пóльта дистанционноãо óправления на 
стороне ãлавноãо блоêа.
(Однаêо óдалите провода, присоединенные ê êлеммной êолодêе пóльта дистанционноãо 
óправления ãлавноãо блоêа)

Задание параметра Номер Режима
Номер ПЕРВОГО 

КОДА
Номер ВТОРОГО КОДА

Парная система (1 блоê)

11 (21) 0

01

Система с одновременной 
работой (2 блоêа)

02

Система с одновременной 
работой (3 блоêа)

03

Задание параметра Номер Режима
Номер ПЕРВОГО 

КОДА
Номер ВТОРОГО КОДА

Унифицированный выбор
11 (21) 1

01

Раздельный выбор 02

09_RU_3P184443-2.fm  Page 20  Thursday, June 29, 2006  4:55 PM



21 Рóссêий

9-5 УПРАВЛЕНИЕ С ПОМОЩЬЮ ДВУХ УДАЛЕННЫХ КОНТРОЛЛЕРОВ 
(óправление одним êомнатным блоêом посредством 2 óдаленных êонтроллеров)

• При использовании двóх óдаленных êонтроллеров следóет перевести один из них в 
“ОСНОВНОЙ” режим , а дрóãой в режим “СУББЛОК”.

ПЕРЕКЛЮЧЕНИЕ ОСНОВНОЙ/СУББЛОК
1. Вставьте отвертêó с êлиновидным лезвием в полость междó верхней и нижней частями 

óдаленноãо êонтроллера и, воздействóя с двóх сторон, осторожно снимите верхнюю часть. 
(См. рис. 22)
(Плата PC óдаленноãо êонтроллера присоединяется ê верней части óдаленноãо 
êонтроллера.) 

2. Переведите переêлючатель смены режима ОСНОВНОЙ/СУББЛОК на печатной плате 
одноãо из двóх пóльтов дистанционноãо óправления в положение “S”.
(Переêлючатель дрóãоãо пóльта дистанционноãо óправления оставьте в положении “M”.) 
(См. рис. 23) 

P1 P2

1 2 3

P1 P2

1 2 3

P1 P2

1 2 3
1 2 3

1 2 3

1 2 3

P1 P2
P1 P2

P1 P2
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9-6 КОМПЬЮТЕРНОЕ УПРАВЛЕНИЕ (ПРИНУДИТЕЛЬНОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ И 
ВКЛЮЧЕНИЕ/ОТКЛЮЧЕНИЕ) ДЛЯ МОДЕЛИ “FAQ”

(1) Специфиêации проводов и óêазания по элеêтричесêомó монтажó
• Подêлючите вход с нарóжной стороны ê êлеммам Т1 и Т2 êлеммноãо блоêа óдаленноãо 

êонтроллера.

(2) Ввод в действие
• В приводимой ниже таблице разъясняются состояния ПРИНУДИТЕЛЬНОГО ВЫКЛЮЧЕНИЯ и 
ОПЕРАЦИИ ВКЛЮЧЕНИЯ/ВЫКЛЮЧЕНИЯ в ответ на изменения состояния входа A.

(3) Уêазания по выборó ПРИНУДИТЕЛЬНОГО ВЫКЛЮЧЕНИЯ и ОПЕРАЦИИ ВКЛЮЧЕНИЯ/
ВЫКЛЮЧЕНИЯ
• Вêлючите питание и далее воспользóйтесь óдаленным êонтроллером для выбора операции.

10. ТЕСТОВАЯ ОПЕРАЦИЯ
(1) Убедитесь в том, что êрышêи сервисноãо блоêа заêрыты на êомнатном и нарóжном 

блоêах.
(2) См. раздел “ПО СЛЕДУЮЩИМ ПОЗИЦИЯМ ТРЕБУЕТСЯ ОСОБОЕ ВНИМАНИЕ В 

ПРОЦЕССЕ МОНТАЖА И КОНТРОЛЬ ПО ЕГО ОКОНЧАНИИ”.
• По оêончании монтажа трóбопровода для хладаãента, дренажноãо трóбопровода и 
элеêтричесêой проводêи выполните проверêó работы, требóемóю для защиты блоêа.

10-1 ИНСТРУКЦИИ ПО ПРОВЕРКЕ РАБОТЫ
1 Отêройте стопорный êлапан на стороне ãаза.
2 Отêройте стопорный êлапан на стороне жидêости.
3 Подавайте элеêтричество в течение не менее 6 часов (не требóется для блоêа, 

предназначенноãо исêлючительно для охлаждения).
4 Переêлючитесь с помощью пóльта дистанционноãо óправления в режим охлаждения и 

запóстите операцию нажатием êнопêи ВКЛ/ВЫКЛ ( ).

Специфиêации провода Виниловый шнóр в оболочêе или êабель (2-проводный)

Сортамент 0,75 – 1,25 мм
2

Длина Маêс. 100 м

Внешняя êлемма
Контаêт, рассчитанный на минимальнóю применимóю наãрóзêó 15 В 
постоянноãо тоêа, 10 мА.

ПРИНУДИТЕЛЬНОЕ ВЫКЛЮЧЕНИЕ ОПЕРАЦИЯ ВКЛЮЧЕНИЯ/ВЫКЛЮЧЕНИЯ

Аêтивное состояние входа вызывает останов 
операции (не обеспечивается óдаленными 
êонтроллерами).

Изменение состояния входа с пассивноãо 
на аêтивное приводит ê вêлючению блоêа.

Пассивное состояние входа вызывает ввод в 
действие óправления посредством óдаленноãо 
êонтроллера.

Изменение состояния входа с аêтивноãо на 
пассивное приводит ê выêлючению блоêа.

F2 T1 T2

����������	�
�
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5 Нажмите êнопêó КОНТРОЛЬ/ТЕСТОВАЯ ОПЕРАЦИЯ ( ) 4 раза (2 раза при работе с 
беспроводным пóльтом дистанционноãо óправления) и óстановите тестовый режим на 3 
минóты.

6 Нажмите êнопêó РЕГУЛИРОВКА НАПРАВЛЕНИЯ ПОТОКА ВОЗДУХА ( ) для проверêи 
фóнêционирования блоêа.

7 Нажмите êнопêó КОНТРОЛЬ/ТЕСТОВАЯ ОПЕРАЦИЯ ( ) и работайте в обычном режиме.
8 Убедитесь в фóнêционировании блоêа по инстрóêциям из рóêоводства по эêсплóатации.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
• При нарóшении работы блоêа обращайтесь ê приведенной далее диаãностиêе.
• По оêончании тестовоãо проãона  нажмите êнопêó КОНТРОЛЬ/ТЕСТОВАЯ ОПЕРАЦИЯ один 
раз для перевода блоêа в режим êонтроля и óбедитесь в  том, что высвечиваемым êодом 
неисправности является “00” (= нормальное состояние).
Если считываемый êод отличается от “00”, обратитесь ê приведенной ниже диаãностиêе 
неисправностей.

10-2 РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ДИАГНОСТИКЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
При вêлюченном питании. Неисправности можно êонтролировать с помощью пóльта 
дистанционноãо óправления или светодиодов на печатной плате êомнатноãо блоêа.
�Поисê неисправностей с помощью жидêоêристалличесêоãо дисплея пóльта 
дистанционноãо óправления.
1 При работе с замонтированным пóльтом дистанционноãо óправления. (ПРИМЕЧАНИЕ 1)

При преêращении работы вследствие неисправности миãает светодиод индиêации 
работы, и на жидêоêристалличесêий дисплей выводятся “  ” и êод ошибêи. В этом 
слóчае для определения хараêтера неисправности см. табл. в Списêе êодов ошибоê; в 
режиме ãрóпповоãо óправления высвечивается номер блоêа, по êоторомó можно 
определить номер неисправноãо êомнатноãо блоêа. (ПРИМЕЧАНИЕ 2)

2 При работе с беспроводным пóльтом дистанционноãо óправления
(См. таêже рóêоводство по эêсплóатации, прилаãаемое ê беспроводномó пóльтó 
дистанционноãо óправления)
При нарóшении работы вследствие неисправности миãает дисплей êомнатноãо блоêа. В 
этом слóчае для определения хараêтера неисправности см. таблицó в Списêе êодов 
ошибêи, обратившись ê êодó ошибêи, êоторый можно определить с помощью 
излаãаемых ниже процедóр. (ПРИМЕЧАНИЕ 2)

(1) Нажмите êнопêó КОНТРОЛЬ/ТЕСТОВАЯ ОПЕРАЦИЯ; отображается “  ” и миãает “0”.
(2) Нажмите êнопêó ПРОГРАММИРОВАНИЕ ТАЙМЕРА и определите номер блоêа, 

преêратившеãо работó по причине неисправности.
Количество звóêовых сиãналов 3 êоротêих звóêовых сиãнала ..Выполните все следóющие операции 

1 êоротêий сиãнал ..............Выполните (3) и (6)
1 длинный сиãнал...............Нарóшений нет

(3) Нажмите êнопêó СЕЛЕКТОР РЕЖИМА РАБОТЫ, что вызовет миãание верхней цифры êода 
ошибêи.

(4) Продолжайте нажимать êнопêó ПРОГРАММИРОВАНИЕ ТАЙМЕРА до прослóшивания 2 
êоротêих звóêовых сиãналов и определите верхний êод.

(5) Нажмите êнопêó СЕЛЕКТОР РЕЖИМА РАБОТЫ, что вызовет миãание нижней цифры êода 
ошибêи.

(6) Продолжайте нажимать êнопêó ПРОГРАММИРОВАНИЕ ТАЙМЕРА вплоть до 
прослóшивания длинноãо звóêовоãо сиãнала и определите нижний êод.
• Длинный звóêовой сиãнал обозначает êод ошибêи.

TEST

TEST
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�Поисê неисправностей с помощью светодиодов печатной платы (См. Таблица 9)
С помощью светодиодов (зеленых) монитора обслóживания можно êонтролировать 
следóющее: (Обычное состояние при миãании)

: Светодиод ãорит непрерывно          : Светодиод не ãорит       : Светодиод миãает
: Не использóется для поисêа неисправностей

Таблица 9

ПРИМЕЧАНИЕ
1. При работе с замонтированным пóльтом дистанционноãо óправления. Нажмите êнопêó 

КОНТРОЛЬ/ТЕСТОВАЯ ОПЕРАЦИЯ на пóльте дистанционноãо óправления, начинает миãать 
“  ” .

2. Удерживайте êнопêó ВКЛ/ВЫКЛ в нажатом состоянии в течение 5 минóт или более в режиме 
êонтроля, и óêазанные выше симптомы неисправности исчезнóт после двóêратноãо 
отображения и стирания êода неисправности с последóющим высвечиванием êода “00” 
(нормальное состояние). Дисплей переêлючается из режима êонтроля в обычный режим.

3. В зависимости от модели или от óсловий работы может произойти аварийное выêлючение.
4. Если HBP(H2P) выêлючен, возможно нарóшение соединений или обрыв в разветвительной 

проводêе междó любым из êомнатных блоêов и нарóжным блоêом. Перед выполнением 
описанных выше диаãностичесêих шаãов проверьте разветвительнóю проводêó.
Если выêлючен HBP(H2P) на инверторе, возможно переãорание предохранителя на печатной 
плате нарóжноãо блоêа.

5. Выêлючите питание и выдержите паóзó не менее 5 сеêóнд. Заново вêлючите питание и заново 
проêонтролирóйте состояние светодиода.

10-3 КОД НАРУШЕНИЯ РАБОТЫ
• Если система продолжает фóнêционировать, êода неисправности нет или “ ” не 
отображается. Хотя система продолжает работать, проêонтролирóйте ее состояние и при 
необходимости обеспечьте ремонт. 

• В зависимости от типа êомнатноãо или нарóжноãо блоêа высвечивание êода неисправности 
обеспечивается не всеãда.

Обычный 
монитор 
миêро-ЭВМ

Обычный 
монитор 
передачи

Подробные сведения

HAP(H1P) HBP(H2P) FAY-L, FAYP-L, FAQ
Комнатный блоê в нормальном состоянии  Диаãностирóйте 

                                                                    нарóжный блоê

Неисправность проводêи междó êомнатным блоêом и 
нарóжным блоêом

Если не высвечивается HAP(H1P) для нарóжноãо блоêа, 
диаãностирóйте нарóжный блоê. Если данный индиêатор 
миãает, это свидетельствóет либо о неисправности 
элеêтричесêой проводêи, либо о нарóшении работы 
печатной платы êомнатноãо или нарóжноãо блоêа.  
(ПРИМЕЧАНИЕ 4)

Неисправность печатной платы êомнатноãо блоêа 
(ПРИМЕЧАНИЕ 5)

Нарóшение работы источниêа питания, неисправность 
печатной платы или обрыв соединения междó êомнатным 
и нарóжным блоêами (ПРИМЕЧАНИЕ 5)

 Код Неисправность/Замечания

A1 Неисправность печатной платы êомнатноãо блоêа

A3 Аномальный óровень отвода воды

A6 Переãрóзêа двиãателя вентилятора êомнатноãо блоêа, сверхтоê или блоêировêа
AF Неисправность óвлажнителя
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AH
Неисправность очистителя воздóха

Не фóнêционирóет тольêо очиститель воздóха.

AJ
Неправильное задание типа

Неправильное предварительное задание пропóсêной способности. Либо 
отсóтствие запроãраммированных данных в интеãральной схеме хранения данных.

C4 Неисправность пробниêа для лампы теплообменниêа

C9 Неисправность пробниêа для лампы всасывания воздóха

CJ
Неисправность пробниêа для пóльта дистанционноãо óправления

Не фóнêционирóет терморезистор пóльта дистанционноãо óправления, но 
тепловой режим системы возможен.

E0 Срабатывание предохранительноãо óстройства (нарóжный блоê)

E1 Неисправность печатной платы нарóжноãо блоêа (нарóжный блоê)

E3 Аномально высоêое давление (нарóжный блоê)

E4 Аномально низêое давление (нарóжный блоê)

E5 Неисправность ввидó блоêировêи двиãателя êомпрессора (нарóжный блоê)

E7
Неисправность ввидó блоêировêи двиãателя вентилятора нарóжноãо блоêа
Неисправность ввидó моментальноãо сверхтоêа вентилятора нарóжноãо блоêа 
(нарóжный блоê)

E9 Неисправность элеêтронноãо реãóлировочноãо вентиля (нарóжный блоê)

F3 Аномальная температóра выпóсêной трóбы (нарóжный блоê)

H3 Неисправность выêлючателя высоêоãо давления (нарóжный блоê)

H7 Сбой óстановочноãо сиãнала двиãателя нарóжноãо блоêа (нарóжный блоê)

H9
Неисправность терморезистора воздóшной цепи нарóжноãо блоêа (нарóжный блоê)

(ПРИМЕЧАНИЕ 3)

J3
Неисправность терморезистора выпóсêной трóбы (нарóжный блоê)

(ПРИМЕЧАНИЕ 3)

J5 Неисправность терморезистора всасывающей трóбы (нарóжный блоê)

J6
Неисправность терморезистора теплообменниêа (нарóжный блоê)

(ПРИМЕЧАНИЕ 3)

JA Неисправность датчиêа давления выпóсêной трóбы (нарóжный блоê)

JC Неисправность датчиêа давления всасывающей трóбы (нарóжный блоê)

L4
Переãрев пластины радиатора (нарóжный блоê)

Дефеêт охлаждения инвертора.

L5
Моментальный сверхтоê (нарóжный блоê)

Возможно нарóшение заземления или êоротêое замыêание в двиãателе êомпрессора.

L8
Элеêтричесêая термализация (нарóжный блоê)

Предположительно элеêтричесêая переãрóзêа в êомпрессоре или обрыв линии 
в двиãателе êомпрессора.

L9
Профилаêтиêа останова двиãателя (нарóжный блоê)

Предположительно блоêировêа êомпрессора.

LC
Нарóшение передачи междó инверторами óправляющих óстройств нарóжных 
блоêов (нарóжный блоê)

P1 Обрыв фазы (нарóжный блоê)

P3 Неисправность датчиêа температóры печатной платы (нарóжный блоê)

P4 Неисправность датчиêа температóры пластины радиатора (нарóжный блоê)

PJ
Ошибочное задание типа (нарóжный блоê)

Неправильное предварительное задание пропóсêной способности Либо 
отсóтствие запроãраммированных данных в интеãральной схеме хранения данных.
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11. СХЕМА ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО МОНТАЖА
(См. рис. 24 и рис. 25, 26)

U0 Аномальная температóра всасывающей трóбы.

U1
Противофаза 

В противофазе два из проводов L1, L2 и L3.

U2
Нарóшение подачи напряжения источниêа питания (нарóжный блоê)

вêлючая дефеêт в K1M.

U4

Ошибêа передачи (êомнатный блоê – нарóжный блоê)

Неисправность проводêи междó êомнатным и нарóжным блоêами либо отêаз 
печатной платы, находящейся в êомнатном и нарóжном блоêах.
(См. раздел по поисêó неисправностей с помощью светодиодов на печатной 
плате)

U5
Ошибêа передачи (êомнатный блоê – пóльт дистанционноãо óправления)

Нарóшение передачи междó êомнатным блоêом и пóльтом дистанционноãо 
óправления.

U8
Ошибêа передачи междó основным и вспомоãательными пóльтами 
дистанционноãо óправления. 
(Неисправность вспомоãательноãо пóльта дистанционноãо óправления.)

UA
Неправильный выбор параметра для системы с несêольêими блоêами

Ошибочный параметр для селеêторноãо переêлючателя системы с несêольêими блоêами
(см. переêлючатель SS2 на печатной плате основноãо блоêа)

UC Взаимное наложение адресов центральноãо óправления

UF
Ошибêа передачи (êомнатный блоê – нарóжный блоê)

Неправильное подêлючение проводêи (1) и (3) междó êомнатным и нарóжным 
блоêами.

1 К НАРУЖНОМУ БЛОКУ 2 ПРИМЕЧАНИЕ) 4

3
ЗАМОНТИРОВАННЫЙ ПУЛЬТ 
ДИСТАНЦИОННОГО 
УПРАВЛЕНИЯ

4
РАСПРЕДЕЛИТЕЛЬНАЯ 
КОРОБКА (КОМНАТНЫЙ)

5

БЛОК ПРИЕМНИКА/ДИСПЛЕЯ

(ПРИСОЕДИНЯЕТСЯ К 
БЕСПРОВОДНОМУ 
УДАЛЕННОМУ КОНТРОЛЛЕРУ)

6
В СИСТЕМЕ С 
ОДНОВРЕМЕННОЙ РАБОТОЙ

7
КОМНАТНЫЙ БЛОК 
(CПЕЦИАЛИCТ)

8 КОМНАТНЫЙ БЛОК (PАБ)

9 ПРИМЕЧАНИЕ) 2 10
ПРОВОДКА ЦЕПИ ПЕРЕДАЧИ 
ЦЕНТРАЛЬНЫЙ УДАЛЕННЫЙ 
КОНТРОЛЛЕР

11 УДАЛЕННЫЙ КОНТРОЛЛЕР 12 ОТПРАВКА ТОЧКИ УСТАНОВКИ

13 СТОРОНА 14 ПЕРЕДНЯЯ ЧАСТЬ

15 ВХОД СНАРУЖИ 16
РАСПРЕДЕЛИТЕЛЬНАЯ 
КОРОБКА
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